Особенности поэтического перевода в России в эпоху романтизма
Плетнев Сергей Владимирович
Студент (магистрант)

Алтайский государственный педагогический университет, 

лингвистический институт, 

Барнаул, Россия
E–mail: last_time_lord@mail.ru
Конец XVIII - начало XIX века можно охарактеризовать как период, отличавшийся повышенным интересом к поэзии и литературе в России. Это была эпоха романтизма, время появления множества поэтов, ставших знаковыми личностями для литературы того времени. В этот период в России происходило активное изучение западной литературы, и русские переводчики сталкивались с проблемой передачи не только содержания, но и эмоциональной окраски оригинала [2]. Это приводило к тому, что переводчики становились не просто трансляторами информации, но также и создателями новых поэтических текстов, отражавших дух времени. Стоит также отметить, что эта необходимость в переводе зарубежной поэзии имела определенные особенности, связанные с тем, что западная литература и культура существенно отличались от русской. Это требовало от переводчиков тонкой работы с текстом, чтобы сохранить его смысл и красоту, но при этом сделать его доступным для русского читателя. В этом контексте можно выделить несколько особенностей поэтического перевода в России в эпоху романтизма:

Русские переводчики романтической эпохи активно использовали иностранные стихотворные формы, но не всегда строго следовали им. Они калькировали и адаптировали их для русской поэзии, чтобы сохранить оригинальную идею и эмоциональную окраску [3]. Например, поэт Н.М. Виленкин в своих переводах прибегнул к адаптации английского сонета, чтобы сделать его более привычным и понятным для русской поэзии. В качестве примера приведем фрагмент его перевода сонета Дж. Байрона „When we two parted“:

В час, когда расставались

Мы в слезах и без слов 
И душой содрогались

Пред разлукой годов,

Были льдом твои руки,

Поцелуй - холодней.

Предвещал миг разлуки

Горе будущих дней. [1]

Еще одной сложностью, с которой сталкивались переводчики поэзии в России эпохи романтизма, была проблема выбора метра и размера стиха. Например, романтические поэты часто использовали метры, которые были нехарактерны для русской поэзии. Например, в итальянской поэзии был распространен метр октавы (абба, абба, сдвоенный конец), который был не знаком представителям русской поэзии [4]. Поэтому переводчики вынуждены были использовать более привычные метры, что могло сказаться на сохранении ритма и музыкальности оригинала. Например, в переводе стихотворения Дж. Байрона „Sun of the sleepless“ С. Я. Маршака мы наблюдаем сохранение параллельной рифмы. Что касается стихотворного размера, то здесь он решает использовать пятистопный ямб со стопами пиррихия вместо чередования трехстопного дактиля, амфибрахия и стоп с ямбом. Несмотря на то, что переводчик не стремился сохранить ритм, ему тем не менее удалось создать формальную мелодику произведения, что позволило читателю адекватно воспринять психоэмоциональную составляющую произведения.

Переводчики романтической эпохи использовали также для передачи эмоциональной окраски и выразительности различные стилистические приемы, такие как метафора, эпитеты, параллелизм, антитеза и другие. Так, например, в переводе поэмы Э. По «Ворон» С. А. Андреевского мы видим такой пример метафоры: «Меня забвеньем упоить». В данном случае метафорическое выражение означает «забыть, затуманить, отвлечь от реальности». Помимо средств словесной образности поэты также активно используют эпитеты (например, «в гробу немом» и др.). В данном случае слово «немой» является эпитетом, так как описывает гроб как объект, лишенный голоса и способности к произношению звуков. Данные литературные приемы помогают создать образ глубокой печали и одиночества, безнадёжности, который присутствует также и в оригинале [5].

Особенным являлось и то, что при переводе поэзии переводчики часто прибегали к использованию комментариев и примечаний. Введение дополнительной информации помогало читателю понять тонкости и особенности оригинала. Так, например, подробные комментарии, позволяющие читателю понять смысл и намерения автора, использовались в переводах поэтических произведений У. Шекспира, выполненных С. Я. Надсоном.

Для поэтического перевода в период романтизма в России была характерна также коллективная работа. В этом случае группа переводчиков работала над одним произведением, чтобы создать перевод, который был более достоверным и точным, чем если бы работал только один переводчик. Например, переводы поэтических произведений И.В. Гете были сделаны несколькими переводчиками, такими как А.А. Фет, А.Н. Островский, Н.А. Некрасов и др. 

Таким образом, можно сделать вывод, что эпоха романтизма в России стала переломным моментом в развитии поэтического перевода. Русские переводчики того времени столкнулись с рядом трудных задач, но за счет активного изучения западной литературы, желания передать задуманное авторами им удалось создать поэтические тексты, которые передавали идейное содержание и видение мира той эпохи. Работа романтических переводчиков сыграла значительную роль в формировании русской поэтической культуры и способствовала распространению западных литературных традиций в России. Эти особенности поэтического перевода в России в эпоху романтизма стали основой для дальнейшего развития переводческой школы и сыграли важную роль в формировании современного русского литературного языка.
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